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  1. Az álarcos


  Pintót kellemes álomból ébresztette az előző őrszem. Arról a parasztlányról álmodott, akit reggel az egyik falu határában látott. A lány talán kicsit tenyeres-talpas volt, de azért formás. Nagy kosarat cipelt, nyilván elemózsiát a földeken dolgozó férfiaknak. Aratás ideje volt. A parasztok már hajnalban kimentek a földekre, és csak késő este tértek vissza a faluba. Álmában Pinto kilépett a menetoszlopból, letérdelt a lány elé, s fejét lehajtva, kardját két tenyerén feje fölé emelve kínálta fel kardját és életét a királynőnek. A lány egy pillanatig megszólalni sem tudott, aztán megértette a tréfát, felkacagott, s valami olyasmit felelt, hogy ő nem királynő, meg hogy mi hasznát is venné egy katonának. Pinto sajnálkozását fejezte ki amiatt, hogy a jelen körülmények között  minthogy egy fia haramia sem tartóz­kodik a közelben  nem onthatja vérét a szépséges hercegnőért. Mert ha nem is királynő, folytatta, legalábbis hercegnő, ez meglátszik nemes tekintetén és sudár termetén  ugyan már ne méltóztasson tréfálni a szegény katonával, s letagadni azt, ami nyilvánvaló. De ha haramiák móresre tanításával nem is állhat a hercegnő szolgálatára, azt talán megengedné, hogy átvegye tőle a kosarat, legalábbis amíg méltóbb lovagi szolgálat nem adódik. Átvette a kosarat, s hasonló módon folytatta a társalgást, a lány pedig nagyokat kacagott. Egy óvat­lan pillanatban a lány derekára csúsztatta karját, úgymond az utazás fáradalmait eny­hí­tendő, a lány pedig tűrte ezt. Kis idő múltán, mint a hercegnő kényelmének biztosítá­sával megbízott személy, azt javasolta, hogy nevezett fáradalmakat talán kipihenhetnék a mel­lett a kis tó mellett. Sőt, akár el is költhetnék szerény ebédjüket, mely ugyan nem méltó a hercegnő ínyére, de hát bele kell nyugodnia a mostoha körülményekbe  se haramiák, se káprázatos lakoma. A lány azonban, ahelyett, hogy nevetve elfogadta volna ajánlatát, vállon ragadta, és durván megrázta.


  Pinto pedig felébredt, s ott ahol, a lány arcának kellett volna lennie, megpillantotta az előző őrszem csontos ábrázatát. A gaur volt az. Pinto a nevét is tudta, Gamonnak hívták. Meg­dörzsölte a szemét, feltápászkodott, felcsatolta kardját, s elindult az őrhelyre. Közben azon morfondírozott, hogy vajon mit is keres a gaur a seregben. A gaurok földje messze nyugatra volt. Hogyan vetődött hát el ide? Meg hát gaurok nem is nagyon szolgáltak a Birodalom seregében. Sőt, egyáltalában nem is nagyon közösködtek a Birodalom többi népével. Művelték kopár földjeiket, Kelébia városaiban eladták a termést, s fikarcnyit sem érdekelte őket, hogy a kereskedők a mandaliafák gyümölcsét ötszörös áron adják el a Birodalom más részein. Ezt Pinto egy kereskedőtől tudta, akit sikerült alaposan megkopasztania az egyik ventúriai csapszékben. A kereskedő nagyon el volt telve magától, sokat ivott, s fennhangon magyarázta, hogy milyen nagy üzlet van a mandaliában. A gaurok, mondta, még csak nem is alkusznak. Ha mond egy árat, szó nélkül elfogadják. Így van, értett vele egyet Pinto, nem tudnak azok semmit sem. Nem úgy mint, maga, fűzte hozzá, s újra töltött a kereskedőnek, aki hamarosan annyira lerészegedett, hogy nem vette észre, Pinto ruhájának ujjából bűvöli elő a jobbnál jobb lapokat. Pintónak meg is fordult a fejében, hogy talán érdemes lenne beszállnia a mandaliaüzletbe, de nem nagyon hitte, hogy a kereskedő, akitől 40 aranyat nyert, másnap, kijózanodva, szívesen szolgálna további részletekkel.


  A gaurokról még azt is mesélték, hogy varázslómesterséget űznek. Ezt Pinto, a maga józan eszével, ostobaságnak tartotta. A Vestának van valamilyen különös bűvereje. Ez ta­gad­hatatlan tény. De Melion városában sokan jártak, s mindnyájan beszámoltak erről. Gaurokat azonban kevesen láttak. Jószerivel csak a kelébek ismerték őket. Ők sem valami jól, merthogy a gaurok egy percig sem maradtak a kelleténél tovább. Eladták a termést, megvették azt az egy-két dolgot, melyre szükségük volt  zömmel szerszámokat , s mentek vissza kopár földjeikre. Ha ugyan kopárak voltak a földjeik. Pinto senkit nem ismert, aki járt volna a gauroknál. Pedig ő maga elég sokfelé járt, és elég sok embert ismert.


  Ez a gaur mindenesetre nem tűnt varázslónak. Csendes, visszahúzódó fickó volt. Nappal, a gyakorlatok alatt, tette a dolgát, mint minden katona. Estefelé legtöbbször félrevonult, ha pedig csatlakozott a többiekhez, csak hallgatta, hogy mit beszélnek. Pinto, akinek mindig is nehezére esett a hallgatás, nem igazodott ki rajta. Elmosolyodni is csak egyszer látta, amikor éppen azt mesélte el a többieknek, hogyan sikerült egy kereskedőnek kétszer annyiért eladnia egy nyerget, amelyet előző nap tőle vásárolt. Leginkább olyannak tűnt szá­mára, mint aki valamilyen nehéz terhet visz, melyet képtelen lerakni. De hogy valóban így volt-e, s ha igen, mi volt az, ami a gaur lelkét nyomta, azt nem tudhatta.


  Persze, morfondírozott tovább Pinto útban az őrhely felé, más meg azon csodálkozhat, hogy én mit keresek a seregben. Egy vándormadár, aki mindig is hadilábon állt a szabályokkal. Aki nem számol a következményekkel, mert tudja, hogy minden bajból kivágja magát. Miért áll az ilyen katonának? Talán azt gondolják, hogy benőtt a fejem lágya. Hogy rájöttem, ennek nem lehet jó vége. Hogy egyszer elhagy a szerencse, s haragosaim agyonvernek. Vagy börtönbe zárnak. Vagy koldusként halok meg az országút mellett. Hogy elhatároztam, hogy tisztességes ember leszek, s azért csaptam fel, hogy ráncba szedjenek. Igen, biztos ilyesmit gondolnak. Pinto elmosolyodott magában. Valójában az történt, hogy túl sokat táncolt a menyasszonnyal. Ez a vőlegénynek és családjának egyáltalán nem tetszett. Kérdezősködni kezdtek, s kiderítették, hogy senki nem ismeri, hogy hívatlan vendég, aki azért jött el, hogy ingyen megtömje a bendőjét. Ezért Pinto, akinek figyelmét semmi nem kerülte el, megköszönte a táncot, meghajolt, s kiugrott az ablakon. A vőlegény és rokonai utána. Már majdnem utolérték, amikor bedörömbölt a városi helyőrség ajtaján, s közölte, hogy a Birodalom katonája kíván lenni, itt és most. Az őr el akarta küldeni, mondván, hogy hajnali két óra van, jöjjön vissza reggel. Pinto erre felemelte a hangját, s aziránt érdeklődött, hogy vajon mit szól majd a parancsnok ahhoz, hogy a jelentkezőket ilyen mondvacsinált kifogásokkal eltanácsolja. Az őr megijedt, és beengedte.


  Ennek négy hónapja, s Pinto, saját meglepetésére, nem is bánta meg, hogy katonának állt. Közben elérte az őrhelyét. Aznap egy alacsony dombon táboroztak, s Pinto helye a tábor keleti végében volt. A hold fényénél be lehetett látni az egész domboldalt. Nappal ellá­tott volna a Djurga folyóig, s azon túl a Kék Hegyekig, amelyek már a Kozár Királysághoz tartoztak. De a domb alján túl a sötétség elnyelte a tájat, Pinto tehát visszatért gondolataihoz. No igen, nem is rossz dolog a katonaság. Bár az az igazság, hogy az utolsó hónap nagyon kemény volt. Az alapkiképzés után az újoncokból álló századot terepgyakorlatra küldték. Ez volt a kiképzés utolsó és leginkább embert próbáló része. Hajnali kelés, egy óra gyakorlatozás, minimális reggeli, majd erőltetett menet. Rövid ebéd, majd újra erőltetett menet. Teherhordó állatokat vagy szállítószekereket nem vittek. Már csak azért sem, mert a terepgyakorlatnak az volt a célja, hogy megtanulják az útjukba eső akadályokat leküzdeni. A folyókat, ha nem találtak gázlót, átúszták. A hegyeket megmászták. Még a Durkmoor ingoványát sem kerülték ki. Négy napba telt, míg utat találtak rajta keresztül. Élelmük két nap után elfogyott, úgyhogy két napig nem ettek. De megállás nem volt. S minthogy a katonának az erőltetett menet után még a harcra is kell, hogy maradjon ereje, este újra gyakorlatoztak.


  Az esti gyakorlat már igazi harci feladat volt. A századot ilyenkor két részre osztották. A támadóknak el kellett foglalniuk a másik csapat állását, s megszerezniük zászlaját. Pontosan ezért hozták magukkal a bivalybőr gyakorlóvérteket. Ezek valódi harcra nem voltak alkalmasak, mert a közelről kilőtt nyílvessző áthatolt rajtuk. De megvolt az az előnyük, hogy a friss vágások jól látszottak rajtuk, s így nem támadhatott vita abból, hogy kit ért kardcsapás. A csapatok minden nap változtak, mint ahogy parancsnokaik személye is. Így mindegyiküket több feladatkörben is kipróbálták. Teljesítményükön múlik majd, hogy a terepgyakorlat végeztével ki maradhat a seregben, s a megmaradók közül kit hova osz­ta­nak be. Pinto azt hallotta, hogy az újoncok felének megköszönik szolgálatukat, kifizetnek nekik egyhavi zsoldot, s hazaküldik őket. Erre a sorsra jutottak mindazok, akik nem bírták tovább a fáradalmakat. Őket hátrahagyták valamelyik faluban, hogy a visszaúton majd csatlakozzanak a többiekhez. De a katonák többsége kitartott. Az esti gyakorlat után már szinte lélegezni is fáradtak voltak, reggel sajgó tagokkal ébredtek, aztán gyakorlatoztak és mene­tel­tek, meneteltek és gyakorlatoztak, nap nap után. De a kimerültség nem törte meg őket.


  Ebben, gondolta Pinto, oroszlánrésze volt parancsnokuknak, Beldorf hadnagynak. A hadnagy, Pintóhoz hasonlóan, húszas éveinek közepén járhatott. Azt meséltek, Hixóriából származik. Ezt Pinto, aki járt már a Kelébiától délre eső füves tartományban, hihetőnek is tartotta, mert a hadnagy nagyon is hixornak nézett ki. Seszínű haja és szürke szeme volt. Bár nem volt feltűnően izmos, mozgásán látszott, hogy nagyon erős. Pintót valamiképp egy acélpengére emlékeztette. A hixorok pásztorok voltak, főleg lovat tenyésztettek. Azokban a családokban, ahol sok fiú volt, több, mint amennyire a lovak tereléséhez és ápolásához szükség volt, a fiatalabbak többnyire katonának álltak. Idővel valóságos katonadinasztiák alakultak ki. A hadnagy is ilyen katonacsaládból származhatott, mert fiatal kora ellenére szemlátomást nagyon értette a dolgát. Egy más parancsnok alatt a katonák pár nap alatt belefásultak volna a kíméletlen hajszába, s eldöntötték volna, hogy a katonáskodás  zsold ide, megbecsülés oda  mégsem nekik való. Beldorf katonái ehelyett attól rettegtek, hogy nem állják ki a próbát, hogy a gyakorlat végeztével megkapják a zsoldjukat, és mehetnek isten hírével. Csak azok maradtak vissza, akik tényleg nem tudtak már továbbmenni. Közülük többen sírtak is.


  Hogy hogyan érte el ezt a hadnagy, azt Pinto részben értette. Egyrészt, minden feladatnak megvolt a maga értelme. Még a Durkmoorban eltöltött négy keserves napnak is. Még a feladatok nehézségi foka is pontosan meg volt határozva. A feladat mindig egy hajszállal nehezebb volt annál, mint amire a katonák képesnek érezték magukat, de nem volt annyira nehéz, hogy teljes erőbedobással és figyelemmel  mikor hogy  ne tudták volna teljesíteni. Érezni kezdték, hogy többre képesek. Többre, és még annál is többre. Ha pedig valami nem sikerült, a hadnagy mindig látta, és mindig segített. Feljebb célozzon! Ilyen távon a nyílvessző már esni kezd. Kicsit alacsonyabbról sújtson le a karddal! Erő így is lesz benne elég, de gyorsabb lesz. És lelkesíteni is tudta őket. Keveset beszélt, de mindig azt mondta, amit kellett. Két biztató szó, vagy egy rövid korholás, s a katona, aki azt hitte, hogy már jártányi ereje sincs, összeszorított foggal, de tette a dolgát. És pontosan tudta, hogy kit kell biztatni, és kit kell korholni. Pintónak mindig korholás jutott. Nem a csapszékben van, és nem a sörére vár  vetette oda, amikor Pinto egy kőre lerogyva várta az esti gyakorlat kezdetét jelző kürtjelet. És ettől Pinto hirtelen úgy érezte, hogy sokkal, de sokkal jobb dolog megrohamozni az ellenfél állását, mint egy csapszékben várni a sörére. Ezt korábban el sem tudta volna képzelni. Ugyanilyen szokatlan volt számára az, amit társai iránt érzett. A közös erőfeszítés közel hozta hozzájuk. Mintha régről ismerné valamennyiüket. Mintha mindnyájan a barátai volnának, a hadnagy pedig az apjuk vagy a bátyjuk. Pinto valósággal rajongott érte, és a többiek is így voltak ezzel. Úgy érezték, nincs semmi fontosabb annál, hogy bebizonyítsák neki, méltók arra, hogy a Birodalom seregében szolgáljanak. Innen volt erejük arra, hogy hajnalban újra felkeljenek, és folytassák a gyakorlatozást és a menetelést, a menetelést és a gyakorlatozást.


  Ezt az éjszakai őrséget azért elengedte volna. Fázósan összehúzta köpenyét. Nyár vége volt, s az éjszakák már elég hűvösek voltak. A domboldalon semmi nem mozdult. Ezen a dombon tartották a gyakorlatot előző este. A védőknek a dombot kellett védelmezniük. Pinto először arra gondolt, hogy a hadnagy nem akarja, hogy a gyakorlat sokáig tartson, mert a felosztás nagyon egyenlőtlen volt. A védők tizenegypáran lehettek, a támadók több, mint hatvanan. A védők a dombtető északi végén tűzték le zászlajukat. Ez jó döntés volt: azon az oldalon csak a sziklafal megmászásával lehetett feljutni a dombtetőre, s mivel mászás közben nem lehet vívni, ha valaki ezt az utat választja, a fal tetejénél biztosan levágják. Ráadásul a zászlót a peremhez közel tűzték le, ezért elég volt egy oldalról védelmezni. Így is arra lehetett számítani, hogy a túlerő rövid idő alatt legyűri a védőket. Pinto, aki a támadó csapat hátsó soraiban kapott helyet, azt hitte, rá nem is lesz szükség. Egy darabig így is tűnt. Egymás után vonultak el mellette a katonák, akik kiestek a küzdelemből, a támadók kicsit sűrűbben, mint a védők  ami érthető is volt, hiszen ők harcoltak hegynek felfelé. Aztán védő nem jött több, támadó viszont igen. Kis idő múlva, amikor a támadók még jobban megritkultak, végre látta, hogy miért. A zászlót már csak egy ember védelmezte  de hogy! Pengéje olyan gyorsan járt, hogy Pinto alig bírta követni. Egyszerre három-négy támadóval vívott, de csak nem érte vágás. Egyszer egy támadó már meg is ragadta a zászlót, s elkezdett vele futni a dombról lefelé, de a védő átsiklott két kardcsapás között, a harmadikat kivédte, két hatalmas ugrással utolérte a támadót, s már ott is volt a vágás a vért hátán. Majd egy pillanat múlva a zászló és a védő is helyén volt, s újabb támadó jelentkezett ki a küzdelemből. Pinto most már értette, miért volt a felosztás ilyen egyenlőtlen: a hadnagy biztosan felfigyelt erre a katonára, s fel akarta mérni, hogy mennyire ügyes. Ekkor a mögötte álló, magas, karcsú fiú  aki szinte még túl fiatalnak tűnt katonának  megfogta a karját, és a fülébe súgta:


  Balról támadj, majd húzódj vissza! De csak egy kicsit, hogy utánad menjen!


  Aztán rajtuk volt a sor. Pinto támadott. A védő kivédte a vágást. Pinto gyorsan hátralépett. Ezzel éppen elkerülte a visszavágást. A védő újra vágott, de ezzel egy lépésre eltávolo­dott a zászlóról. Pinto hárított, de újabb vágásra már nem volt ideje. Apró ütést érzett a mellén, s vértjén ott volt a friss szúrást jelző fehér folt. Nem látta, nem értette, hogyan kaphatta. Azt viszont látta, hogy a fiú, kihasználva a védő mozgását, a zászlónál terem, s kirántja a földből. Pinto azonnal átlátta, hogy ez tévedés: ha megfordul, és futni kezd lefelé, hátulról éri a csapás, mert nincs, aki védje. De a fiú nem fordult meg, hanem tovább futott, s a sziklafal fölé érve, kezében a zászlóval leugrott. A támadók nyertek. De a fiú! Pinto már ott is volt a peremnél. És megkönnyebbült. A fiúnak kutya baja sem volt: már állt, és diadalittasan magasba emelte a zászlót.


  Larion!  harsant fel mellette a hadnagy hangja.  Szégyellje magát! Harcban meghalni dicsőség, terepgyakorlaton ostobaság! Robardo, jól vívott!


  Larion arcáról eltűnt a győzelmes mosoly.


  Pinto érzékei hirtelen jeleztek. Igen, a domb alján mozgott valami. Egy ember jött felfelé, egyenesen az ő irányában. Gyorsan haladt, nem érdekelte, hogy közben zajt csap. Pinto egy pillanatra arra gondolt, hogy riadót fúj. De egyetlen ember miatt lármázza fel a századot? Úgyhogy beérte azzal, hogy kihúzza a kardját. Az ismeretlen ugyancsak szedte a lábát, s hamarosan fel is ért, s pár lépésnyire tőle, kissé zihálva, megállt. Két kezét feje fölé emelte, mintha jelezni akarná, hogy nincs ártó szándéka. Mozdulatlanul állt, amíg Pinto, kardját előre szegezve, közelebb lépett, hogy jobban megnézze magának. Fegyvert nem látott nála. Azt viszont látta, hogy ruhája nedvesen simul testére, mintha nemrégiben ruhástul fürdött volna. Az ismeretlen, mintha csak Pinto kedvére akarna tenni, kissé elfordította a fejét, hogy holdfény az arcára essen. Amit látott, meglepőbb volt, mint a nedves ruha: az ismeretlen álarcot viselt. Pinto nem állt neki találgatni, hogy miért fürdik valaki éjszaka ruhástul, s ehhez miért ölt álarcot. Ehelyett ráförmedt az ismeretlenre:


  Ki vagy, és mi dolgod itt?


  Hírt hozok. Beszélnem kell a parancsnokkal!  hangzott a válasz.


  Előttem!  parancsolta Pinto.


  Átvágtak a táboron. Pinto árgus szemekkel figyelte az álarcos minden mozdulatát, hátha valami rosszban sántikál. Az, két karját változatlanul feje fölött tartva, sebesen lépdelt az alvó katonák között. Mintha tudta volna, merre kell mennie, egyenesen a zászló felé tartott, ahol a hadnagy feküdt. A hadnagy éppen azért aludt mindig a zászló mellett, hogy éjszaka azonnal meg lehessen találni. Mikor odaértek, Pinto egy mozdulattal hátrébb parancsolta az álarcost, lehajolt, és szemét változatlanul rászegezve, megrángatta a hadnagy lábát. A hadnagy azonnal felült, mintha ébren lett volna, majd az ismeretlent meglátva talpra ugrott. Az álarcos közelebb lépett, s úgy, hogy Pinto nem láthatta, felfedte az arcát, s farkasszemet nézett a hadnaggyal. Pár másodpercig mozdulatlanul meredtek egymásra. Egyikük sem szólt egy szót sem. Aztán az ismeretlen újra arcára illesztette az álarcot, leeresztette a karját, odalépett a hadnagyhoz, a füléhez hajolt, és sebesen beszélni kezdett. Mintha már nem tartott volna attól, hogy Pinto, aki változatlanul szúrásra készen tartotta kardját, félreérti a mozdulatot, és ledöfi. Hosszan beszélt, de olyan halkan, hogy akármilyen csendes volt is az éjszaka, Pinto egy szót sem értett. A hadnagy egyszer sem szólt közbe. Amikor az álarcos elhallgatott, röviden bólintott. Az álarcos, ügyet sem vetve Pintóra, hátat fordított, s elindult arra, amerről jött. Pinto azt várta, hogy a hadnagy rászól, hogy állítsa meg. De nem szólt rá. Megvárta, amíg az ismeretlen elhagyja a tábort, s csak akkor szólt, akkor is csak egyetlen szót:


  Riadó!


  Pinto belefújt a kürtbe. A kürtszó olyan erővel tépte szét az éjszaka csendjét, hogy szinte megrémült. A katonák mocorogni kezdtek, lassan feltápászkodtak, s zavartan néztek körül, mintha nem akarnák elhinni, hogy riadót fújtak. A terepgyakorlat alatt már kétszer volt éjszakai riadó, de erre nem lehet felkészülni. Beletelik egy kis időbe, amíg a legmélyebb álmából felriasztott ember tudata kitisztul.


  Pinto  szólt a hadnagy  kerítse elő Gershont és Balzót, s rendeljen sorakozót!


  Gershon és Balzo azok közé tartoztak, akik a legjobban tűrték a fáradalmakat. A hadnagy gyakran állította őket a menetoszlop élére, hogy diktálják a tempót. Pinto elkiáltotta magát.


  Gershon, Balzo, a zászlóhoz! Sorakozó!


  Eközben a hadnagy mécsest gyújtott, zsákjából papírt és írószerszámot vett elő, és körmölni kezdett. Még mindig írt, amikor Gershon és Balzo odaértek. Mikor végzett, akkurátusan lepecsételte a két papírtekercset. Pinto ezalatt egyik lábáról a másikra állt. Nem tudta, hogy várjon-e további parancsra, vagy csatlakozzon társaihoz, akik már felsorakoztak. Végül az utóbbi mellett döntött. Látta, amint Gershon és Balzo sietős léptekkel elindul lefelé a dombról, az egyik déli, a másik nyugati irányba. A hadnagy pedig a katonák elé lépett, s kiadta a parancsot.


  Kardot, pajzsot, nyilat és élelmet! A gyakorlóvért marad. Aztán indulás keletnek. Bolton, maga előremegy. Ha eléri a folyót, északnak fordul, s megkeresi azt a villás faágat, amely a partra van letűzve. Aztán vissza hozzánk, és odavezet bennünket!


  Bolton elviharzott. A katonák előkaparták, amit a hadnagy parancsolt, felsorakoztak a dombtető keleti oldalán, s a hadnagy vezényletére elindultak. A hadnagy maga állt a sor élére, s nekiindult, de olyan szaporán, hogy a katonák, akik nem pihenhették ki az előző nap fáradalmait, nehezen bírták követni. De a hadnagy, szokásától eltérően, nem fordult vissza, hogy rendbe szedje a szétzilálódott csapatot. Csak ment sebesen elöl, s alig-alig nézett hátra.


  Pinto mintha megszűnt volna érezni. Tudta, hogy nagyon fáradt, és hogy nagyon hiányzik neki az alvás. Ha megállnának, képes lenne állva is elaludni. De érezni semmit nem érzett. Sem a fegyverek súlyát, sem végtagjaiban a fáradságot. Csak ment előre, mintha afféle bábu lenne, akit zsinóron mozgatnak. Közben megpróbálta összerakni, hogy mi is történt valójában. Persze, ez is csak egyike a szokásos gyakorlatoknak. Az álarcos valamelyik társa volt. Azért viselt álarcot, hogy Pinto ne ismerje meg. A hadnagynak pedig nyilván azt mondta el, hogy ő, mármint Pinto, hogyan reagált. Mindez előre megvolt beszélve. Ezért is nem aggódott már Pinto miatt, amikor a hadnagy felébredt. De talán nem is ébredt fel: eleve ébren várta őket. A riadóval pedig azért várt a hadnagy, hogy a katona egy másik irányból visszaosonhasson a táborba, és elvegyülhessen a tápászkodó emberek között. A gyakorlat tehát részben Pintónak szólt: tudja-e, mi a dolga, ha egy ismeretlen felbukkan a tábornál. De Pinto éberségének ellenőrzéséhez nem kellett volna ekkora felhajtás. Ha csak erről lenne szó, akkor a hadnagy visszaküldi Pintót az őrhelyére, amíg a társa aludni tér. Meg aztán miért küldte el Gershont és Balzót? És miért állt neki írni, miközben a katonák sorakoztak? S mi van azzal a villás faággal, amelyet Boltonnak meg kellett keresnie? A faágat nyilván álarcos bajtársa szúrhatta le a partra. Eközben beleesett a vízbe, ezért volt nedves a ruhája. De várjunk csak! Mi értelme lehetett a faág letűzésének? Valamit jelöl? De mit? És honnan tudhatta volna a bajtársa, hogy hova kell a faágat letűznie? A hadnagy mondta el neki? De ha a hadnagy tudta, hova kell menni, miért kellett Boltonnak előremennie? Valószínűbb, hogy az álarcos azt a parancsot kapta, hogy tűzzön le valahova valamilyen jelet. De ennek sincs értelme. Ha mindegy, hova tűzi le a faágat, akkor nyugodtan elmehettek volna a partra, mindenféle faág nélkül. Vagy a hadnagy arra volt kíváncsi, hogy Bolton meg tud-e találni a parton egy villás faágat. Ennek mi értelme? Nem, a faág biztosan jelent valamit. De mit? Gondoljuk még egyszer végig! Ha a faág egy megadott helyet jelöl, akkor azt a hadnagynak ismernie kellett, akkor viszont fölösleges a faág. Ha nem egy megadott helyet jelöl, akkor megint csak fölösleges.


  Pinto lázasan gondolkodott. A faág letűzésének tehát nincs értelme, ha valamelyik bajtársa tűzte le. De akkor nem is valamelyik bajtársa volt az álarcos! Hanem ki? A megdöbbenéstől olyan hirtelen állt meg, hogy a mögötte haladó beleütközött. Nem, az nem lehet! A Birodalom erős, nagyon erős. Hogyan is gondolhatnának a kozárok arra, hogy megtámadják? Mégsem lehet másként. Az álarcos valóban üzenetet hozott. Azért volt vizes, mert átkelt a Djurga folyón. A villás faággal a gázló helyét jelölte meg. Gershont és Balzót erősí­tésért küldte a hadnagy. Terve az, hogy átkel a folyón, felkapaszkodik a beredlai hágóig, mert csak ott tartóztathatja fel a támadókat. Ha a folyónál várakoznak, megakadályozandó, hogy a kozárok átkeljenek, pillanatokon belül elsöprik őket. S ezen érdemben nem változtatna az sem, ha az erősítés még időben megérkezne. A közeli helyőrségekben biztosan nincs elég katona. Kicsivel tovább tudnák tartani a partot, ennyi. De az ellenség így is áttörne, s ezzel szabad útja lenne a Birodalom belseje felé. Ez eddig világos. Igen ám, de miért hitte el a hadnagy első szóra, amit az álarcos hírnök mondott? Rendben, ha nem hitte el, akkor is ezt kellett tennie. Ha csak szikrányi esélye van annak, hogy a hír igaz, akkor a hágóhoz kellett indulnia, s riasztania kellett a közeli helyőrségeket. De vajon miért engedte el a hadnagy a hírnököt? A Djurga túlpartja már kozár terület. Ha a hír hamis, és ők fegyveresen behatolnak a Kozár Királyság területére, igencsak nehéz lesz majd bebizonyítani, hogy nem ők a támadó fél. Hibát követett el a hadnagy? Az éjszaka közepén, a riasztó hírt hallva, talán nem tudott világosan gondolkodni? Nem. A hadnagy mindig pontosan tudja, hogy mit csinál. Akkor a hadnagynak ismernie kellett a hírnököt, s tudnia kellett, hogy adhat a szavára. Ezért nem kérdezett tőle semmit. Sőt, a hírnöknek is ismernie kellett a hadnagyot. Ez érthetővé teszi, miért nem tartott többé Pintótól, miután a hadnagynak megmutatta az arcát. És az álarc? Olyasvalaki volt a hírnök, akinek tartania kellett attól, hogy felismerik? Vagy csak nem akarta, hogy bárki is megjegyezze az arcát?


  A gondolat, hogy háborúba mennek, amely egy pillanattal ezelőtt még teljesen nyilvánvalónak tetszett, ezen a ponton ismét homályossá és bizonytalanná vált. Fáradt vagyok, gondolta Pinto, túl fáradt ahhoz, hogy logikusan gondolkodjam. Vagy talán nem is vagyok ébren. Álmomban még a legképtelenebb gondolatok is igaznak tűnhetnek. Elaludtam az őrségen, s az emiatti szorongás idézte elő az álmot az álarcos hírnökről. De akkor most fel kellene ébrednem, mert irgalmatlan lehordásban lesz részem, ha kiderül, hogy elaludtam. Talán tényleg elbóbiskolt egy pillanatra, de most már ébren volt, és megint tudta, hogy nem aludt el az őrségen, hogy az álarcos hírnök valóság volt, és igen: háborúba mennek. Vagy mégsem? Talán a hadnagy arra kíváncsi, hogyan viselkednek, amikor azt hiszik, hogy most már élesben megy a dolog? Badarság. A hadnagyon kívül csak ő tud az álarcos hírnökről, a többiek még nem sejthetik. Leszámítva talán Gershont és Balzót, feltéve, hogy a hadnagy elmondta nekik.


  Bolton visszaérkezett hozzájuk, s mutatta az utat. Északkeletnek fordultak. Pinto úgy érezte, hogy már az örökkévalóság óta gyalogolnak. Pedig a villás faág nem lehetett messze, másként Bolton még nem ért volna vissza ilyen hamar. De Pinto számára minden lépés kínszenvedés volt. Újra érezni kezdte tagjait. Lába olyan nehéz volt, hogy azt várta, összecsuklik alatta. A bőrrel bevont fapajzs, melyet nem tudott a vállára akasztani, ólomsúllyal húzta lefelé a karját. Hamarosan nem is tudta már tartani, kénytelen volt leereszteni a karját, s a pajzs ott lógott a combjánál, úgyhogy térdével folyton-folyvást belerúgott. De nemcsak a kimerültség nyújtotta hosszúra a perceket. Biztos volt benne, hogy élete utolsó óráit éli. Ebben a csatában a végsőkig ki kell tartani. Ki tudja, talán egy napba is beletelik, amíg az erősítés megérkezik. Addigra mind halottak lesznek. Most kellene csendben visszamaradni. Fegyvert eldobni, aludni egyet, aztán vissza a civil életbe. Ezt kell tennie, ha életben akar maradni. És ő életben akar maradni. De hogy kereket oldjon? Azt nem! Nem mintha szégyellt volna megfutamodni. Nem szégyellt ő semmit sem. Egyszer fogadásból egész nap négykézláb állt egy kocsma bejáratánál, s barátságos kutyaként körbeszaglászott és megnyaldosott minden belépőt. Amikor pedig a fickó, akivel fogadott, undorodva kiszámolta neki a pénzét, és kutyának nevezte, szélesen elvigyorodott, s megkérdezte, nem újítják-e meg a fogadást másnapra. De hogy cserbenhagyja a többieket? Azokat, akikkel együtt tévelygett Durkmoor ingoványában? Lariont, aki kezében a zászlóval levetette magát a szikláról? A hadnagyot? Vagy akár Gamont, a gaurt? Hogy egy csapszékben várjon a sörére, míg bajtársai egymás után esnek el a hágón? Ezt nem tudta megtenni. Pedig meg kell tennie, másként meghal. Nos, úgy tűnik, a hadnagy nagyon jó munkát végzett  gondolta. Katonát faragott belőlem. A katonák pedig meghalnak. Úgyhogy meg fogok halni.


  Még sötét volt, amikor elérték a folyót. A villás faág valóban ott volt, a parton letűzve. A hadnagy megvárta, amíg mindenki odaér, majd így szólt:


  Nos emberek, átrándulunk a kozárokhoz.


  Mulatságosnak szánta, de volt egy olyan mellékzöngéje, amelyet Pinto nem hallott ki egyetlen korábbi parancsából sem. Mintha valójában azt jelentette volna, hogy eljött a nap, ma meg kell hoznunk a végső áldozatot.


  Ez itt a gázló  folytatta a hadnagy.  A víz nem mély, de a sodrás erős. Párosával menjenek, és kapaszkodjanak össze!


  Páran felkapták a fejüket. Fegyveresen behatolni egy másik országba? Azonban nem indult meg az izgatott suttogás. Bajtársai csak csodálkoztak, de nem fogtak gyanút.


  Aztán megindultak. Pinto a gaurral került egy párba. Átfogták egymás vállát, és beleléptek a folyóba. Az első pár lépés könnyű volt, de ahogy a meder mélyült, a sodrás erősebb lett. Hamarosan derekukig ért a víz, s egyre nagyobb erőfeszítésükbe került, hogy talpon maradjanak. Valószínűleg lemaradtak, mert az előttük haladó páros beleveszett a sötétbe. Hallották ugyan a többieket, de az áramló folyó úgy szétszórta a hangokat, hogy nem tudták megállapítani, pontosan merre vannak. Pinto elvesztette az irányérzékét. A sodrás irányából nagyjából tudta, merre van a túlsó part, de hogy a legrövidebb úton tartanak-e arrafelé, abban nem volt biztos. Ha eltérnek az iránytól, s elhagyják a gázlót, a víz valóban elsodorja őket. S a víz tovább mélyült, hamarosan már a mellükig ért. Pinto sebesen forgatni kezdte a fejét, hogy elkapjon valamilyen hangot vagy mozgást, amely megmutathatná, merre kell menniük. Gamon, mintha pontosan tudta volna, Pinto mire gondol, még keményebben szorította a vállát.


  Jó az irány  lihegte.


  Aztán világosság gyúlt a túlparton. Az első páros átért, s jelzőfényt gyújtott. Valójában nem tévesztették el az irányt, csak a folyó közepét érték el. Most már megnyugodva botorkáltak kifelé.


  Mire átértek, a többiek már tovább is indultak. Az út meredeken emelkedett. Az elöl haladók igencsak szedhették a lábukat. Pintónak összpontosítania kellett, hogy lépést tudjon tartani. Egy lépés. Még egy és még egy. Ez könnyű. Nem a hágóra kell gondolnia, hanem következő lépésre. Aztán megint a következőre. És így tovább. Csak tempósan. Egy-kettő, egy-kettő. Megy ez, csak figyelni kell. Ez is csak olyan, mint a menetgyakorlatok. És a rájuk váró csata is csak olyan, mint a szokásos harci gyakorlat. Semmi olyasmit nem kell csinálnom, amit még nem csináltam volna. Úgyhogy nincs is miért aggódni.


  Fent, a hegy fölött, az ég világosodni kezdett, de a hegy árnyékában még jó ideig sötétség honolt. Aztán fokozatosan határozott alakot öltöttek a bizonytalan formák. Már ki tudta venni az út menti sziklákat s a sziklák közt kanyargó menetoszlopot. Az oszlop eleje eltűnt egy emelkedő mögött. Vezényszót hallott. Egy csaknem vízszintes platóra jutottak, amely elég nagy volt ahhoz, hogy a nyolcvan ember elférjen rajta. A plató átellenes oldalán az út egyenesen folytatódott felfelé, s vagy kétszáz lépés után elérte a hegy tetejét. Az lenne a hágó? Vagy ez csak egy emelkedő, s a hágó azon túl, egy következő emelkedő tetején van? Lenézett, s csodálkozva látta, hogy magasan a folyó fölött vannak. Mi nem is gyalogoltunk, hanem futottunk, ötlött fel benne.


  Közben az utolsók is felértek. A hadnagy pihenőt vezényelt.


  Jó kis testmozgás volt, fiúk! Úgyhogy igazán kiérdemelték a reggelit. Üljenek le, és egyenek.


  Pinto egy lapos sziklát nézett ki magának. De amint elindult felé, a hadnagy az útját állta. Rövid ideig némán fürkészte az arcát, majd halkan, hogy a többiek ne hallják, megkérdezte.


  Ugye tudja, miért vagyunk itt?


  Igen, hadnagy úr!  felelte ugyanolyan halkan.  Meg fogjuk állítani a kozárokat.


  A hadnagy elmosolyodott. Imponálhatott neki, ahogy ezt Pinto mondta. Természetesen, és magabiztosan. Mintha csak azt mondta volna, hogy megreggelizünk.


  Helyes. Felmegy a hágóra Robardóval. Útközben elmondja neki, hogy mi a helyzet. Amint megindulnak, Robardo lejön, és jelenti. Fent lefeküdhet aludni, ha tud. Ráfér magára. Fárasztó napunk lesz.


  Pinto körülpillantott, és azonnal észrevette Robardót. Nem volt nehéz. Ülve is kimagaslott társai közül, Pintónál jó egy fejjel magasabb volt. Éppen enni kezdett volna, amikor Pinto megszólította.


  Előremegyünk a hágóhoz, a hadnagy parancsa.


  Robardo eltüntette batyujában a reggelit, és felállt. Ugyanúgy mozgott, ahogy előző este vívott. Kecsesen, puhán, mint egy macska, vagy inkább, mint egy hipárd. Pinto Peruszán­ban látott egyet a rettegett ragadozók közül. A tartomány urának parancsára fogták be, mert állandó veszélyt jelentett a marhacsordákra és a pásztorokra. Négy vadászt ölt meg, mire legyűrték. Egy óriási ketrecben tartották. Fel alá járkált, rácstól rácsig, s Pintónak olybá tűnt, hogy ha akarna, könnyedén átbújhatna a rácson, mint ahogy a víz átfolyik a kövek között. De talán mégis inkább macskára emlékeztet, döntötte el Pinto. A hipárd rettenetes volt. Szemfogai olyan hosszúak voltak, mint egy tőr. De Pintót leginkább a tekintete ijesztette meg. Engesztelhetetlen harag égett benne. Robardóból viszont nem áradt semmilyen fenyegetés. Erőt sugárzott és nyugalmat. Olyannak látszott, mint aki tudja, hogy senki nem olyan bolond, hogy kikezdjen vele. Ahogy ott ment mellette, Pinto biztonságban érezte magát. A kozárok nem tudják, mire vállalkoznak, ha hadba szállnak ellene.


  Amint eltávolodtak társaiktól, és azok már nem hallhatták őket, Pinto elmondta neki, mi vár rájuk.


  Akkor verekszünk egy jót  felelte Robardo, ugyanolyan természetesen és magabiztosan, ahogy maga Pinto felelt a hadnagynak pár perccel korábban.


  Pintón átfutott a gondolat, hogy talán mindnyájan megbolondultak. Robardo, a hadnagy, de ő maga is. Úgy beszélnek, mintha pár tyúktolvajt kellene elfogniuk, nem egy had­sereggel megütközniük. Talán az, hogy nap mint nap olyan feladatokat hajtottak végre, amelyekre nem érezték magukat képesnek, oda vezetett, hogy elvesztették realitásérzéküket, s abba a hitbe ringatták magukat, hogy bármire képesek. A siker, mint valami bódítószer, úgy hatott rájuk. Csak akarni kell, és megy. Minden. Lelke mélyén Pinto tudta, hogy ez csak káprázat. Nyolcvan halálosan kimerült katona, akiknek kiképzése még be sem fejeződött, szemben egy ki tudja mekkora sereggel. Nem győzhetnek. A gondolat mégis távolinak és idegennek tűnt számára. Tudta, hogy igaz, de nem hitte el. Már nem is igazán értette, miért rémült meg annyira, amikor rájött, hogy csatába indulnak. Mint valami régi, gyerekkori emlék. Felnőtt fejjel már nem értjük, mitől estünk annyira kétségbe, vagy éppen miért örültünk annyira valaminek.


  Az addig meredeken emelkedő út lejtőben folytatódott, majd vízszintessé vált, és jó kődobásnyira tőlük, a hágó másik oldalánál a semmibe veszett. Felértek. A hágó keskeny volt, legfeljebb ha négy-öt ember férhetett el rajta egymás mellett. Kétoldalt sziklafalak szegélyezték. Inkább egy szorosra emlékeztetett. Mintha egy óriás lecsippentett volna egy darabot a hegy tetejéből. Pár lépéssel a szoros vége előtt megálltak, és porral szórták be arcukat és hajukat, így lentről nem veszik őket észre. Ha tényleg van ott valaki. Pinto szíve a torkában dobogott. Most kiderül. Négykézlábra ereszkedtek, majd hason csúsztak a peremig. Először Robardo tekintett le. Teste megmerevedett, és egy percig, ami Pinto számára örökkévalóságnak tetszett, mozdulatlanul bámult lefelé. Pinto el tudta képzelni, mit lát. Egy tágas fennsíkot, sátrak százaival, szedelőzködő katonákat, parancsokkal fel és alá rohangáló hírvivőket, s közvetlenül alattuk már fegyverben álló századokat, amelyek türelmetlenül várják az indulást, a katonák szeme a hágóra tapad. Robardót egyszerre nyűgözi le és rémíti meg a látvány, a lélegzetét is visszafojtja, félve, hogy a legparányibb mozgást is észreveszik. Végre visszahúzódik.


  Most Pinto húzódik előre. Lassan és nagyon óvatosan felemeli a fejét. Csak semmi hirtelen mozdulat. Mintha csak nyújtani szeretné a pillanatot, tekintete lassan indul lefelé. A hágóra vezető út keskeny és meredek. Ugyanolyan meredek, mint a folyótól a platóig vezető út, és hosszan, hosszan nyúlik lefelé. Megvan ezer lépés, vagy annál is több. Igen, az út torkolatánál vannak katonák. De mintha nem készülnének még indulni. Kisebb csoportokban álldogálnak, vagy üldögélnek. Kevés a mozgás. A tábor jóval kisebb, mint amilyennek imént elképzelte. Legfeljebb ötven sátor. Több nem is férne el: ez nem fennsík, hanem hegyek közé zárt katlan. Aki itt táborozik, az pusztán az előőrs. A sátrakon túl út indul felfelé. Hiszen a Kék Hegyek több láncból állnak, s a kozároknak mindegyiket le kell küzdeniük. Robardo nem a félelemtől merevedett meg, hanem a meglepetéstől. Ezen a terepen nem lehet a számbeli fölényt érvényesíteni. A szorosban csak négy-öt kozár támadhatja őket. A hágóhoz vezető úton csak lassan érkezik az erősítés. Ráadásul felfelé kell harcolniuk. A sereg többi részének pedig még át kell jutnia a katlan túloldalán lévő emelkedőn. Minden azon múlik, hogy milyen vitézül verekednek. Ha mindegyikük több kozárt küld át az örök éjszakába, mielőtt elesik, hosszú időn át tarthatják magukat. Csak rajtuk áll. Igen! Ezt a csatát megnyerhetik. És meg is fogják nyerni.


  Pinto visszahúzódik, talpra áll, és kivonja kardját. Könnyű, akár egy pálca. Markolata pompásan simul a tenyerébe. Végrehajtja az egyik támadáskombinációt, amelyet annyit gyakoroltak. Szúrás, függőleges vágás, védés balról jobbra, áltámadás a jobb oldalra, közben kis lépés balra, és most a halálos szúrás, egyenesen szívbe. Így fogja csinálni. A következő kombináció. Gondolkodnia sem kell. Akár egy táncos. Szúrás, kis lépés hátra, hárítás, testsúly a ballábra, félfordulat, vágás. Végigcsinálja az összeset. Robardo kedvtelve nézi. Mintha mondani akarna valamit, aztán meggondolja magát, de végül mégiscsak kimondja:


  Néha elvéted az ütemet.


  Pinto, bár le van nyűgözve saját ügyességétől, nem veszi zokon.


  Figyelni fogok  feleli.


  Robardo újra elfoglalja az őrhelyet. Pinto leheveredik, hanyatt fekve bámulja az eget. Arra a parasztlányra gondol, akiről az éjszaka álmodott. Okvetlenül felkeresem, amint itt végzünk. Láttalak, mielőtt a csatába indultunk  fogom mondani. Azzal folytatom majd, hogy az egész úton rá gondoltam, hogy a csata szüneteiben is folyton őt láttam magam előtt. Hogy azért ontottam vérem, hogy méltó legyek rá, hogy meghallgasson. Lehunyja a szemét, hogy jobban el tudja képzelni, hogyan fog mindez történni, s lassan álomba szenderül.
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